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Sämtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Масћ- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


All models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 
ses is not allowed. 


Tous les modëles sont sous la 
protection des droits d'auteur, 


leur reproduction à des fins commer- 
ROCK JUPE SKIRT FALDA ciales est strictement interdite. 
AB: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado Para todos los modelos se reservan 


los derechos de autor, 
esta prohibida la reproducción con 
fines comerciales 


бгбВеп Tailles Sizes Tallas 


A 120 120 120 120 120 120 | 0,75 075 095 120 120 1,20 
> > > P P P| * x x x x kx 

B 140 140 140 140 140 140 | 080 080 095 140 140 1,40 
> > > > b P | * x х *x x x 
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rechte Stoffseite • right side • 
endroit * goede kant • diritto della 
stoffa • lado derecho де la tela * 
tygets ráta • stoffets retside - 
лицевая сторона 


АВ: 
Einlage • Interfacing ° triplure ° tussen- 


voering • rinforzo • entretela | Е пакт 
mellanlägg ° indlæg nahtverdeckt • invisible • 
ши Wollstoffe, прокладка pose invisible « naadritssluiting + 


A:90cmx25 cm a spirale lunga е costura oculta ° linke Stoffseite • wrong side • envers 
Е ; : dolt sümblixtlás e samdækket ° verkeerde Кап! • rovescio 
Cotton fabrics, wool fabrics, 8:90 cmx 15 ст Потайная della stoffa • lado revés де la tela • 
silk, taffeta tygets амда • stoffets vrangside • 


изнаночная сторона 
Cotonnade, lainage, 
soie, taffetas 


Katoenen stoffen, 
wollen stoffen, zijde, taf 


Einlage interfacing • triplure • 
tussenvoering • rinforzo • entretela 
mellanlägg • indlæg • 
прокладка 


Cotone, lana, seta, taffeta 


Géneros de algodón, 
s de lana, seda, tafetán 


ullstyger, ylletyger, 
siden, taft 


Futter • lining • doublure • voering 


Bo uldsstoffer, fodera • forro • foder • for • 
ldstoffer, silke, taft подкладка 


X/6 ткани, шерсть, 


елк, тафта 114-134 ст 


112-132 ст 


Volumenvlies • batting * vlieseline 
gonflante • volumevlies • 

fliselina ovattata • entretela de 
relleno • polyestervliselin * 
volumenvlies - воломенфлиз 


EINLAGE + INTERFACING + TRIPLURE • TUSSENVOERING • RINFORZO * ENTRETELA + MELLANLAGG • INDLÆG * ПРОКЛАДКА 


1x 


DEUTSCH 


SCHNITTTEILE: 


AB 1 Vord. Rockbahn 1x 
AB 2 Rückw. Rockbahn 2x 


A 3 Випајх 


B 4 Bund 1x 


DIE ZUSCHNEIDEPLANE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mantel nach der 
Oberweite, Hosen und Röcke nach der Hüftweite. Ändern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
Burda-Maßtabelle abweichen. 


AB 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 
für den ROCK A Teile 1 bis 3, 

für den ROCK B Teile 1, 2 und 4 
in Ihrer Größe aus. 


SCHNITT VERLANGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


»» Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


AB 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 
4 cm Saum, 1,5 cm an allen anderen Kanten und Nähten. 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
der Packung. 


w 


PATTERN PIECES 


AB 1 Front Skirt Panel 1x 
АВ 2 Back Skirt Panel 2x 


A 3 Waistband 1x 


B A Waistband 1x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PAPER PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda measurement chart on the 
pattern sheet: dresses, blouses, jackets and coats according to your 
bust measurement, pants and skirts according to your hip measure- 
ment. Adjust the pattern pieces, if necessary, by adding or subtract- 
ing the number of inches that your measurements differ from the 
measurements given in the Burda chart. 


AB 

Cut out the following pattern pieces in the required size from the 
pattern sheet: 

for the SKIRT view A pieces 1 to 3, 

for the SKIRT view B pieces 1, 2 and 4. 


LENGTHEN OR SHORTEN PATTERN PIECES 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you may adjust the pattern to fit your size 
at the lines marked “lengthen or shorten here". This will ensure 
proper fit. 


ээ Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen and shorten pattern pieces: 
Cut the pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 
Even out the side edges. 


CUTTING OUT 


FOLD (- – - -) means: Here is the center of a pattern piece but in 
no case а cut edge or seam. The piece should be cut double, with the 
fold line forming the center line. 


Pattern pieces outlined with a broken line in the cutting layout are to 
be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
pieces should be placed on the fabric. 


AB 


For а single layer of fabric, the pattern pieces are pinned to the right 
side. For double layers of fabric, right sides are facing and the pattern 
pieces are pinned to the wrong side. Pattern pieces shown extending 
over the fabric fold should be cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added to the pattern 
pieces: 1%" (4 cm) for hem and %" (1.5 cm) at all other seams and 
edges. 


Use BURDA carbon paper to transfer the pattern outlines (seam and 
hem lines) and all other lines and markings to the wrong side of the 
fabric pieces according to package instructions. 


FRANCAIS _ 


PIECES DU PATRON: 


АВ 1 Devant de jupe 1x 
AB 2 Dos de jupe 2x 


A 3 Ceinture 1x 


B 4 Ceinture 1x 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


LA PREPARATION DU PATRON 


Choisir la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: d'aprës 
le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et manteaux, 
d'après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. Si néces- 
saire, ajouter ou retrancher les centimétres qui manquent ou qui 
sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


AB 


Découper de la planche à patrons 

les pi&ces 1à 3 pour la JUPE A, 

les piece 1, 2 et 4 pour la JUPE B, 

sur le contour correspondant à la taille choisie. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Notre patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous étes 
plus grande ou plus petite, vous pouvez modifier le patron aux lignes 
signalées par la mention «rallonger ou raccourcir ici» afin de 
l'adapter à votre stature. Le seyant du modéle sera ainsi préservé. 


ээ Modifier toutes les piéces à la méme ligne en ajoutant ou en 
retranchant le méme nombre de centimétres. 


Voici comment procéder 
Scinder les pi&ces en papier aux lignes indiquées sur le patron. 


Pour rallonger le patron, écarter les pièces selon la valeur à ajouter. 


Pour raccourcir le patron, superposer les bords des pièces selon la 
valeur à retrancher. 
Rectifier la ligne des bords latéraux. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est la ligne médiane d'une piece et 
en aucun cas un bord ou une couture. La pièce coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne milieu. 


Si, sur le plan de coupe, la pièce est tracée avec une ligne disconti- 
nue, placer la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pièces en papier sur le tissu. 


AB 


Epingler les pièces sur l'endroit du tissu pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers pour les couper dans 
l'épaisseur double. En dernier lieu, couper les pi&ces qui dépassent 
la pliure du tissu dans l'épaisseur simple du tissu déplié. 


Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE ET D'OURLET: 
4 cm pour l'ourlet, 1,5 cm à tous les autres bords et coutures. 


Avec le papier graphite copie-couture BURDA, reporter sur l'envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et d'ourlet) ainsi 
que les lignes et repères indiqués à l'intérieur des pieces. Une notice 
explicative est jointe à la pochette. 
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EINLAGE 
Einlage laut Zeichnung zuschneiden und auf die linke Stoffseite bü- 
geln. Schnittkonturen auf die Einlage übertragen. 


NAHEN 


Beim Zusammennáhen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
seite Ubertragen. 


AB 
ROCK 


Falten 


0 Vord. Rockbahn so falten, dass die mit einem Pfeil verbundenen 
Linien aufeinanderliegen, rechte Seite innen. Falte bis zum mar- 
kierten Pfeil zusteppen. Nahtenden sichern. 

Restl. Falten nacheinander genauso steppen. Faltentiefen zur vord. 
Mitte bügeln und festheften (Ја). 

Die Falten der rückw. Rockbahnen genauso steppen, und jeweils zur 
rückw. Кате búgeln. 


Seitennáhte 


0 Rückw. Rockbahnen rechts auf rechts auf die vord. Rockbahn le- 
gen, heften (Nahtzahl 1) und steppen. 
Nahtzugaben versáubern und auseinanderbúgeln. 


Bund 


9 Bund rechts auf rechts auf die obere Rockkante heften (Nahtzahl 
2) und steppen. Nahtenden sichern. Nahtzugaben in den Bund bü- 
дел. Die Nahtzugabe der anderen langen Kante 1 cm breit umbü- 
geln. 


Reißverschluss (nahtverdeckt) 

Wir haben einen nahtverdeckten Reißverschluss verwendet. Er ist 
von rechts unsichtbar eingesteppt. 

Der Reißverschluss sollte etwas länger als der Schlitz sein. Er wird 
eingenáht, bevor die Naht unterhalb des Schlitzes gesteppt wird. 
Zum Einnáhen braucht man ein spezielles Nähfüßchen. 

Rückw. Rockkanten versáubern. 


0 Reißverschluss öffnen und mit der Oberseite nach unten auf die 
Nahtzugabe einer Schlitzkante stecken. Die Zahnchen müssen dabei 
genau auf den markierten Schlitzkanten liegen. Achtung, die Zahn- 
chen beginnen an der UMRUCHLINIE im Bund. Reißverschluss mit 
einem speziellen Füßchen, dicht neben den Verschlusszähnchen 
feststeppen. Reißverschluss genauso auf die andere Schlitzkante 
steppen (4a). 

Sie steppen an beiden Schlitzkanten jeweils von oben bis zum 
Schlitzzeichen (Pfeil). Da sich die Zahnchen einrollen, werden sie 
beim Steppen mit dem Spezialfüßchen flach gehalten. 
Reißverschluss schließen. 


Rückw. Mittelnaht 


0 Rückw. Rockbahnen rechts auf rechts legen, Mittelnaht von un- 
ten so weit wie möglich bis zum Schlitzzeichen steppen. Das Reiß- 
verschlussende etwas wegziehen. Nahtenden sichern. 

Zugaben auseinanderbügeln. 


0 Bund ап der Umbruchlinie nach innen wenden, festheften. In der 
Bundansatznaht durchsteppen, dabei die innere Bundhálfte fest- 
steppen. 

Rückw. Bundkanten von Hand auf die Reißverschlussbänder nähen. 


Saum 


0 Saum versáubern, umheften, bügeln. Saum von Hand locker an- 
náhen. 


INTERFACING 
Cut interfacing as illustrated and iron on the wrong side of the fabric 
pieces. Transfer pattern piece outlines to the interfacing pieces. 


SEWING 
When sewing, right sides of fabric should be facing. 


Transfer all pattern lines to the right side of the fabric with basting 
thread. 


AB 
SKIRT 


Pleats 


0 Fold front skirt panel so that lines connected by an arrow meet, 
right side facing in. Stitch pleat to marked arrow. Secure ends of 
stitching. 

Stitch remaining pleats one after the other. Press pleat folds toward 
center front and baste (Ја). 

Stitch pleats on back skirt panels likewise, and press toward each 
back edge. 


Side Seams 


0 Lay back skirt panels right sides together with front skirt panel, 
baste (seam number 1) and stitch. 
Neaten seam allowances and press open. 


Waistband 


9 Baste waistband right sides together with upper skirt edge (seam 
number 2) and stitch. Secure ends of stitching. Press seam allow- 
ances onto waistband. Press seam allowance at other long edge to 
inside %" (1 cm) wide. 


Invisible Zipper 

We used an invisible zipper which is not visible from the right side of 
the garment. 

The zipper should be a bit longer than the opening. It is inserted be- 
ore the seam below the opening is stitched. You will need a special 
presser foot for invisible zippers. 

eaten back skirt edges. 


0 Ореп the zipper and pin face down on the seam allowance at one 
edge of the opening. The teeth of the zipper must lie exactly on the 
marked opening edges. Important: Zipper teeth begin on FOLD LINE 
on waistband. Stitch the zipper with the special presser foot, stit- 
ching close to teeth of zipper. Stitch zipper onto other edge likewise. 
4a). 


Stitch both edges of the opening from the top edge of the zipper tape 
to the slit mark (arrow). The teeth of an invisible zipper roll inward 
and are held flat by the special presser foot. 

Close zipper. 


Center Back Seam 

[5] Lay back skirt panels right sides together. Stitch center seam 
from lower edges as far as possible to slit mark. Lay end of zipper 
aside to stitch. Secure ends of stitching. 

Press allowances open. 


0 Turn waistband to inside on fold line, baste. Stitch in line of wa- 
istband joining seam, catching inside half of waistband. 


Sew back waistband edges on at zipper tapes by hand. 
Hem 


9 Neaten hem, baste to inside and press. Stitch hem loosely by 
hand. 


ENTOILAGE 
Couper l'entoilage selon le croquis et le thermocoller sur l'envers du 
tissu. Reporter les contours du patron sur l'entoilage. 


L'ASSEMBLAGE DES PIECES 


Pour coudre deux pièces ensemble, veiller à les superposer 
endroit contre endroit. 

Bâtir toutes Les lignes indiquées à l'intérieur des pièces afin qu'elles 
soient visibles sur l'endroit du tissu. 


AB 
JUPES 


Plis 


0 Plier Le devant de jupe, en veillant à superposer Les lignes reliées 
par une flèche, l'endroit à l'intérieur. Fermer Le pli jusqu'au tracé de 
la flèche. Assurer Les extrémités de couture. 

Houer de même les autres plis, l'un après l'autre. Coucher les рго- 
fondeurs de plis vers La ligne milieu devant, repasser, et Les ранг (1а). 
Piquer de même Les plis sur Les dos de jupe, et coucher Les profon- 
deurs de plis vers le bord latéral, repasser. 


Coutures latérales 


0 Poser les dos de jupe, endroit contre endroit, sur le devant de ju- 
pe, les batir (chiffre-repëre 1) et piquer. 
Surfiler les surplus de couture et les écarter au fer. 


Ceinture 


9 Bâtir la ceinture, endroit contre endroit, sur Le bord supérieur de 
la jupe (chiffre 2), piquer. Assurer Les extrémités de couture. Coucher 
les surplus de couture dans la ceinture, repasser. Plier Le surplus de 
couture du second grand côté de 1 cm sur l'envers, repasser. 


Fermeture à glissière invisible 
Nous avons utilisé une fermeture à glissière invisible. E 
sur Les bords de la fente en procédant par l'endroit. 
La fermeture doit être légèrement plus Longue que la fente. Elle est 
cousue sur Les deux bords de La fente, avant même de faire La coutu- 
ге sous [а fente. Utiliser un pied presseur spécial pour La piquer. 

Surfiler Les bords dos de la jupe. 


le est piquée 


0 Ouvrir la fermeture à glissiëre et épingler sa face endroit retour- 
née contre l'endroit d'un des bords de fente sur le surplus de coutu- 
ге. Poser les maillons exactement sur les tracés des bords де fente. 
Anoter, les maillons débutent sur la LIGNE DE PLIURE dans la cein- 
ture. Piquer la fermeture à glissiëre avec le pied presseur spécial au 
ras des maillons. Piquer de méme le second ruban de la fermeture 
sur le second Бога de fente (Но. 4а). 

Sur chaque bord de fente, piquer du haut vers le гереге де fente 
(flèche). Comme les maillons ont tendance а s'enrouler, ils sont 
maintenus a plat avec le pied presseur spécial. 

Fermer la fermeture à glissière. 


Couture milieu dos 


д Розег les dos de |ире, endroit contre endroit, piquer (а couture 
milieu du bas, aussi loin que possible, vers le repëre de fente. Re- 
pousser légerement la fermeture а glissiëre. Assurer les extrémités 
де (а couture. Ecarter les surplus au fer. 


0 Plier la ceinture suivant la ligne de pliure sur l'envers, (а bâtir. 
Piquer directement dans la couture de montage de la ceinture, fixer 
aussi la moitié intérieure de la ceinture. Coudre les bords dos de la 
ceinture а la main sur les rubans de la fermeture а glissiére. 


Ourlet 


9 Surfiler l'ourlet, le plier et Le bâtir sur l'envers, repasser. Coudre 
l'ourlet souplement à la main. 
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_ NEDERLANDS ` 


PATROONDELEN: 


A B 1 voorpand rok 1x 
АВ 2 achterpand rok 2x 


A 3 band 1x 


B 4 band 1x 
KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken еп rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie- 
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van 
de burda-maattabel afwijken. 


AB 


Knip van het werkblad uit: 
voor ROK A de delen 1 tot 3, 
voor ROK B de delen 1, 2 en 4, 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
“hier verlengen of inkorten" aan de betreffende maat aanpassen. 
Zo blijft de pasvorm behouden. 


» Verander de patroondelen altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde 
aantal cm. 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een 
stukje van elkaar leggen (het aantal ст dat u in wilt voegen). 


Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje 
over elkaar heen leggen (het aantal ст dat u in wilt korten). 
De zijranden weer mooi verlopend maken. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- – – -) betekent: hier is het midden van een pa- 
troondeel, maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dub- 
bel zo groot knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van 
het patroondeel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor- 
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof neergelegd moeten worden. 


AB 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen. 


NADEN en ZOOM аапктрреп: 
4 cm zoom, 1,5 ст bij alle andere randen en naden. 


Met behulp van BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en te- 
kentjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof 
overnemen. 


TUSSENVOERING 

Tussenvoering volgens de tekeningen knippen en aan de verkeer- 
de kant van de stof opstrijken. De patroonlijnen op de tussenvoe- 
ring overnemen. 


ITALIANO | 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


A B 1 telo gonna davanti 1x 
A B 2 telo gonna dietro 2x 


A З cinturino 1x 


B 4 cinturino 1x 
GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PREPARAZIONE DELLE PARTI 


Scegliete la vostra taglia in base alla tabella delle misure Burda: 
per abiti, camicette, giacche e cappotti orientatevi sulla circonfe- 
renza petto, per pantaloni e gonne sulla circonferenza fianchi. Se 
necessario, modificate il cartamodello aggiungendo o togliendo i 
cm che differenziano fra le vostre misure e quelle riportate nella 
tabella Burda. 


AB 


Tagliate dal foglio tracciati 

per là GONNA A le parti 1, 2 e 3; 
per la GONNA B le parti 1, 2 e 4 
nella taglia desiderata. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello е adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra ta- 
bella, potete modificare il cartamodello lungo le linee contrasse- 
gnate con ,allungare o accorciare qui" adattandolo cosi alla 
vostra taglia. In questo modo la vestibilità resta invariata. 


» Allungate o accorciate sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere: 
Tagliate le parti del cartamodello lungo 


e linee indicate. 


Per allungare il cartamodello separate le parti per i cm neces- 
sari. 


Per accorciarlo sovrapponete i bordi del cartamodello per i cm 
necessari, 
Pareggiate i bordi laterali. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) indica sempre il ı 
centro della parte da tagliare, ma mai un bordo o una cucitura. La! 
parte di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura | 
corrisponde alla linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- | 
tano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul | 
tessuto con il lato stampato rivolto verso il basso. | 
Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dis- | 
porre sulla stoffa le parti del cartamodello. | 
l 
l 
AB | 
1 
Se il tessuto va tagliato nello strato semplice, appuntate le рат | 
де! cartamodello sul diritto della stoffa; зе il tessuto va tagliato | 
doppio il diritto е all'interno. In questo caso appuntate le parti del , 
cartamodello sul rovescio. Le parti che nello schema per il taglio 1 


sporgono dalla ripiegatura della stoffa vanno tagliate per ultime ! 
nel tessuto in strato semplice. 


Aggiungete i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
4 cm all'orlo; 1,5 cm a tutti gli altri bordi e le cuci 


Con la carta copiativa BURDA riportate sul rovescio della stoffa i 
contorni del cartamodello (linee di cucitura e dell'orlo) e tutte le 
linee ed i contrassegni presenti sulle parti. Istruzioni sulla confe- 
zione della carta copiativa. 


RINFORZO 
Tagliate il rinforzo come illustrato e stiratelo sul rovescio della 
stoffa. Riportate sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


ESPAÑOL 


PIEZAS DEL PATRÓN 


A B 1 pala delantera 1 vez 
A B 2 pala posterior 2 veces 


A 3 pretinalvez 


B 4 pretinalvez 
LOS PLANOS DE CORTE ESTAN EN LA HOJA DE PATRONES 


PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DEL PATRÓN 


Buscar la talla en (а hoja de patrones según la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos segün el contorno de 
pecho; pantalones y faldas segün el contorno de cadera. Modifi- 
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda. 


AB 


Cortar de la hoja de patrones 

para la FALDA A las piezas Та 3, 
para la FALDA B las piezas 1, 2 y 4 
en la talla correspondiente. 


ALARGAR 0 ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si 
usted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su 
medida por las líneas indicadas “alargar o acortar el patrón". Asi 
el ajuste será perfecto. 


» Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los 
mismos centímetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece- 
sario. 
Igualar los cantos laterales. 


CORTE 


El DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
bución de las piezas en la tela. 


AB 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


Añadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 
4 cm dobladillo, 1,5 cm en todos [05 cantos y costuras restantes. 


Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y Las lí- 
neas y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones 
del paquete. 


ENTRETELA 
Cortarla según el dibujo y plancharla al revés de la tela. Reportar 
(05 contornos de patrón en la entretela. 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van де pa- 
troondelen op elkaar. 
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof overnemen. 


AB 
ROK 


Plooien 


Que voorpand zo vouwen, dat de lijnen die met een pijl verbon- 
den zijn, op elkaar liggen (de goede kant binnen). De plooi tot de 
aangegeven pijl dichtstikken. Een keer heen en terug stikken. 

De andere plooien op dezelfde manier stikken. De plooien naar 
middenvoor toe strijken, vastrijgen (1a). 

De plooien bij de achterpanden op dezelfde manier stikken, 
steeds naar de achterrand toe strijken. 


Zijnaden 


O De achterpanden van de rok op het voorpand (еддеп (доеде 
kanten op elkaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer 1) en stikken. 
Naad apart zigzaggen en openstrijken. 


Band 


@ Band op de bovenrand van de rok vastrijgen (naadcijfer 2) еп 
vaststikken (goede kanten op elkaar). Een keer heen en terug stik- 
ken. De naad naar de band toe strijken. De andere lange rand 1 cm 
breed omstrijken. 


De naadritssluiting 
Wij hebben een naadritssluiting genomen. Deze wordt aan de 
goede kant onzichtbaar ingezet. 

De rits moet iets langer zijn dan het ritssplit. Ну wordt ingezet, 
voordat de naad onder het split gestikt wordt. Voor het inzetten 
van een naadritssluiting heeft u een speciaal stikvoetje nodig. 

De achterranden van de rok zigzaggen. 


O De rits opendoen en met de bovenkant naar onderen bij een 
splitrand vastspelden. De tandjes moeten exact bij de aangege- 
ven splitranden liggen. Opgelet: de tandjes beginnen bij de 
VOUWLIJN bij de band. De rits met een speciaal stikvoetje net 
naast de tandjes vaststikken. De rits op dezelfde manier bij de an- 
dere splitrand vaststikken (4а). 
Stik bij beide splitranden steeds vanaf de bovenkant tot het split- 
tekentje (pijl). Omdat de tandjes oprollen, worden ze tijdens het 
stikken door het stikvoetje platgedrukt. 

Rits dichtdoen. 


Middenachternaad 


O de achterpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), 
de middenachternaad vanaf de onderkant zo ver mogelijk tot het 
splittekentje stikken. Het uiteinde van de rits opzij leggen. Een 
keer heen en terug stikken. 

De naad openstrijken. 


@ Band bij de vouwlijn naar binnen keren, vastrijgen. Aan de bui- 
tenkant in de aanzetnaad van de band doorstikken, daarbij de bin- 
nenkant mee vaststikken, 

De achterranden met de hand bij de ritsbanden vastrijgen. 


Zoom 


@ De zoom Zigzaggen, omvouwen, rijgen en strijken. De zoom 
met de hand losjes vastnaaien. 


LUNFEZIUNE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe combaciano. 
Riportare sul diritto della stoffa con punti d'imbastitura tutte le li- 
nee disegnate sulle parti del cartamodello. 


(NC = numero di congiunzione) 


AB 
GONNA 


Pieghe 


9 Piegare il telo gonna davanti in modo da unire (е linee unite да 
una freccia, il diritto della stoffa е all'interno. Chiudere le pieghe 
fino alla freccia indicata. Fermare (е cuciture a dietropunto. 
Chiudere allo stesso modo le altre pieghe una dopo l'altra. Stirare 
la profonditá delle pieghe verso il centro davanti ed imbastirla 
(la). 

Cucire allo stesso modo le pieghe sui teli gonna dietro e stirarle 
verso il bordo dietro. 


Cuciture laterali 


0 Disporre Ней gonna dietro sul telo davanti diritto su diritto, im- 
bastire (NC 1) e cucire. 
Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Cinturino 


Ө Imbastire il cinturino sul bordo superiore della gonna diritto su 
diritto (NC 2) e cucirlo. Fermare la cucitura a dietropunto. Stirare 
i margini verso il cinturino. Stirare verso l'interno per 1 cm il mar- 
gine all'altro bordo lungo. 


Chiusura lampo a spirale 

Nel modello originale ë stata inserita una lampo a spirale. Questa 
speciale lampo viene cucitura dal diritto ed ë invisibile. 

La lampo dovrebbe essere un ро" più lunga dell'apertura e va cu- 
cita (con l'apposito piedino per lampo) prima di chiudere la cuci- 
tura al disotto del contrassegno. 

Rifinire i bordi dietro della gonna. 


о Aprire la lampo ed appuntarla sul margine di un богдо | 
dell'apertura con il lato superiore rivolto verso il basso. | dentini 1 
деуопо combaciare perfettamente con i бога! dell'apertura indi- ! 
cati. Attenzione: | dentini iniziano alla LINEA DI RIPIEGATURA del | 
cinturino. Cucire la lampo con l'apposito piedino unilaterle a filo | 
dei dentini. Cucire allo stesso modo l'altra meta della lampo 1 
sull'altro bordo dell'apertura (4a). 
Cucire su ambedue i bordi dell'apertura dall'alto verso il contras- | 
segno (їгессїа). Dato che | dentini delle lampo a spirale tendono | 
ad arrotolarsi, il piedino unilaterale li mantiene piatti sulla stoffa. 1 
Chiudere la lampo. 


Cucitura centrale dietro 


[5] Disporre i teli gonna dietro diritto su diritto, chiudere (а cucitu- 
ra centrale dal basso andando avanti il piü possibile fino al con- 
trassegno dell'apertura. Per facilitare questa operazione spostare 
un ро" di lato (а lampo. Fermare la cucitura a dietropunto. 
Stirare i margini aprendoli con il ferro. 


[6] Piegare il cinturino verso l'interno lungo la linea di ripiegatura 
ed imbastirlo. Impunturare nel solco della cucitura d'attaccatura 
del cinturino cucendo cosi la meta interna del cinturino. 

Cucire a mano i bordi dietro del cinturino sulle fettucce della lam- 


po. 
0rlo 


O Rifinire l'orlo, ripiegarlo verso l'interno, imbastirlo, stirarlo е 
cucirlo a mano a punti morbidi. 


LUNFELLIUN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


AB 
FALDA 


Pliegues 


O Doblar la pala delantera, de modo que las líneas unidas con 
una flecha queden superpuestas. El derecho queda dentro. Coser 
el pliegue hasta la flecha marcada. Asegurar los extremos. 
Coser igual los pliegues restantes uno tras otro. Planchar los pro- 
fundidades de pliegue hacia el medio delantero y pasar unos hil- 
vanes (La). 
Coser igual los pliegues de las pal 
hacia el canto posterior. 


as posteriores y plancharlos 


Costuras laterales 


O Poner las palas posteriores en la pala delantera con los de- 
rechos encarados, hilvanar (número 1) y coser. Sobrehilar los 
márgenes y plancharlos abiertos. 


Pretina 


© Hilvanar la рге па en el canto superior de la falda (número 2) 
derecho contra derecho у coser. Asegurar los extremos. Planchar 
los märgenes en la pretina. Planchar entornado el margen del 
otro canto largo 1 cm de ancho, 


Cremallera (costura oculta) 

Nosotros hemos empleado una cremallera de costura oculta. Se 
cose por el derecho sin que зе vea. La сгетаЦега tiene que ser un 
poco más larga que la abertura. Se cose antes de cerrar la costu- 
ra por debajo de la abertura. Se necesita un prensatelas especial 
para cremalleras de un pie. Sobrehilar los cantos posteriores de 
la falda. 


O Abrirla cremallera y prenderla con la cara superior hacia bajo 
en el margen de costura de un canto de abertura. Los dientecitos 
tienen que quedar justo en los cantos de abertura marcados. 
Atención: los dientecitos empiezan en la LÍNEA DE DOBLEZ en la 
pretina, Coser la cremalllera con un prensatelas especial de un 
pie al ras de los dientecitos. Coser igualmente la cremallera en el 
otro canto de abertura (4a). 

Trabajar a ambos cantos desde arriba hasta la marca de abertura 
(flecha). Como los dientecitos se enrollan, se sujetan alisándolos 
al coser con el prensatelas. 

Cerrar la cremallera. 


Costura posterior central 


Ө Encarar las palas posteriores derecho contra derecho, coser 
a costura central desde abajo todo lo que se pueda hasta la mar- 
ca. Retirar unn poco el extremo de la cremallera. Asegurar los ex- 
remos. Planchar los márgenes abiertos, 


0 Girar hacia dentro la pretina en la línea de doblez, pasar unos 
ilvanes, Coser por la costura de aplicación, pillando la mitad in- 
erna de la pretina. 

Coser a mano los cantos posteriores de la pretina en las cintas de 


a cremallera. 


Dobladillo 


O Sobrehilar el dobladillo, hilvanarlo entornado y planchar, 
Coserlo flojo a mano. 


SVENSKA 


MÖNSTERDELAR: 


АВ 1 Främre kjolvad 1x 
АВ 2 Bakre kjolvad 2x 
А 3 Linning 1x 


B 4 Linning 1x 
TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PÅ MÖNSTERARKET 


GÖR I ORDNING MÖNSTERDELARNA 


Välj din mönsterstorlek efter Burdas måttabeller på mönsterar- 
ket: Klänningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor 
och kjolar efter höftvidden. Om dina mått avviker från Burdas 
måttabeller, kan du ändra pappersmönstret med de centimeter- 
mått som skiljer. 


AB 


Klipp ut från mönsterarket i önskad storlek: 
för KJOLEN A delarna 1 till 3, 
för KJOLEN B delarna 1, 2 och 4. 


FÖRLÄNG ELLER FÖRKORTA MÖNSTRET 


Vårt mönster är beräknat för en kroppslängd på 168 cm. Om du ı 
är längre eller kortare, kan du anpassa mönstret efter din storlek ! 
vid de markerade linjerna “бапо eller förkorta har’, Ра så sätt | 
bevaras passformen. 


» Ändra alltid alla delar vid samma linjer med samma mått. 


Gör så här: 
Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna. 


Förlängning: För isär delarna till önskad längd. 


Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad 
längd. 
Jämna till sidkanterna. 


TILLKLIPPNING 
TYGVIKNING (- – - -) betyder: Mitten på en mönsterdel, men 


absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt så 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje på tillklippningsplanen 
läggs med skriftsidan nedåt på tyget. 


Tillklippningsplanerna på mönsterarket visar mönsterdelar- 
nas placering på tyget. 


AB 


Nåla fast mönsterdelarna på tygets rätsida vid enkelt tyg. Vid 
dubbelt tyg ligger rätsidan inåt. Nåla fast delarna pá tygets avig- | 
sida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygvikningen på till- | 
klippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man måste lägga till SÖMSMÅNER OCH FÅLLTILLÄGG: 
4 cm fåll, 1,5 ст i alla andra kanter och sömmar. 


Överför mönsterkonturerna (söm- och fallinjer) och alla tecken 
och linjer, som är markerade på mönsterdelarna, till tygets avig- 
sida med hjälp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
förpackningen. 


MELLANLAGG 
Klipp till mellanlägg еп teckningarna och pressa fast det pá ty- 
gets avigsida. Overfór mónsterkonturerna till mellanlägget. 


Dansk 


M@NSTERDELE: 


A B 1 Forr. nederdelbane 1x 
A B 2 Bag.nederdelbane 2x 
A 3 Linninglx 


B 4 Linning 1x 
KLIPPEPLANERNE ER РА MONSTERARKET 


PAPIRM@NSTERDELENE FORBEREDES 


Find din monsterstorrelse efter Burda-maletabellen pa monster 
arket: Kjoler, bluser, frakker og jakker efter overvidden, bukser og 
nederdele efter hoftevidden. Hvis påkrævet, ændres papirmon 
steret med де centimeter, som dine mal afviger fra Burda-mále- 
tabellen. 


AB 


Til NEDERDELEN А klippes delene 1 til 3, 
til NEDERDELEN B klippes delene 1, 2 og 4 
ud af monsterarket i den ønskede størrelse. 


MONSTERET FORLÆNGES ELLER AFKORTES 


Monsteret er beregnet til en hojde pa 168 cm. Hvis du er storre el- 
ler mindre, kan mønsteret tilpasses din størrelse langs de indteg- 
nede linjer „her forlænges eller afkortes". Pa denne made bevares 
pasformen. 


ээ Alle dele skal altid ændres langs den samme linje og med det 
samme mal. 


Gor sadan: 


Klip monsterdelene ud langs de angivne linjer. 


Til forleengelse skubbes de 
vendigt. 


ene за langt fra hinanden som nod- 


Til afkortning skubbes monsterkanterne sa meget ind over hi- 
nanden som ngdvendigt. 


Sidekanterne rettes til bagefter. 
KLIPNING 
STOFFOLD (- – – -) betyder: Her er midten af en monsterdel, 


men aldrig en kant eller en sam. Delen klippes dobbelt sà stor og 
stoffolden danner midterlinjen. 


Monsterdele, der i klippeplanen fremstar med en brudt konturlin- 
je, skal lægges pa stoffet med den tekstede side nedad. 


Klippeplanerne pá monsterarket viser, hvordan monsterdele- 
ne skal placeres pa stoffet. 


AB 


Ved enkelt stoflag hæftes mansterdelene ра retsiden. Ved dob- 
belt stoflag ligger retsiden indad од monsterdelene heeftes pa 
vrangen. De dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 


SØM 0G SOMMERUM skal lægges til: 
4 cm som, 1,5 cm ved alle andre kanter og somme. 


Med hjælp af BURDA kopipapir overfores monsterkonturerne 
(som- og sommerumslinjer) samt de i delene indtegnede linjer og 
tegn til stoffets vrangside efter brugsanvisningen til kopipapiret. 


INDLÆG 
Klip indlægget, som vist pà tegningen og stryg det ра vrangen af 
stof-delen. Monsterkonturerne markeres ра indlægget. 
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ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ 


А В 1 Переднее полотнище 1x 
А В 2 Заднее полотнище 2х 


А З Пояс 1x 


В 4 Пояс 1x 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТАХ ВЫКРОЕК 


ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице 
размеров Вигда. Главное правило - для блуз, платьев, 
жакетов и пальто основной меркой является обхват 
груди, а для юбок и брюк – обхват бедер. В случае не- 
обходимости выкройку можно скорректировать на не- 
сколько сантиметров. 


АВ 


Вырезать из листа выкроек 
для ЮБКИ A детали 1-3, 
для ЮБКИ В детали 1, 2и4 
нужного размера. 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Наша выкройка предназначена женщинам, чей рост 
168 см. Если Вы выше или ниже, то выкройку можно 
удлинить или укоротить до нужной длины по линиям, 
маркированным «здесь удлинять или укорачивать», 
что позволит сохранить правильные пропорции моде- 
ли. 


ээ Корректируйте выкройку только по определенным 
линиям и на одинаковое число сантиметров. 


Это делается так: 
Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогатель- 
НЫМ ЛИНИЯМ. 


Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на 
нужное число сантиметров. 


Для укорачивания наложите части детали выкройки 
друг на друга на нужное число сантиметров и выров- 
няйте боковые края. 


РАСКРОЙ 


ЛИНИЯ СГИБА (- – – –) – это вычерченная Ha детали 
выкройки пунктирная линия, которую при раскрое 
двойной детали следует совместить со сгибом ткани, 
ани в коем случае не с линией шва или низа! На плане 
раскладки эта линия обозначает сгиб сложенной 
вдвое ткани. 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной 
линией, накладывать на ткань стороной с надписями 
ВНИЗ. 


Планы раскладки показывают наиболее рацио- 
нальное расположение детали бумажной выкрой- 
ки на ткани. 


АВ 


Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в 
один слой раскладывать ткань лицевой стороной 
вверх. Детали бумажной выкройки приколоть. Детали, 
выступающие на плане раскладки за сгиб ткани, вы- 
кроить в последнюю очередь из разложенного в один 
слой лоскута ткани. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 
4 см – на подгибку низа, 1,5 см – на швы и по всем 
остальным срезам. 


Контуры деталей (линии швов и низа) и важную раз- 
метку перевести на изнаночную сторону деталей кроя 
с помощью портновского мелка или копировального 
колесика и копировальной бумаги BURDA – см. под- 
робную инструкцию на упаковке бумаги. 


ПРОКЛАДКА 

Выкроить детали по рисункам и приутюжить их к соот- 
ветствующим деталям кроя с изнаночной стороны. 
Контуры деталей перевести на прокладку. 


SUMNAUSBESKRIVNING 


Vid hopsyningen ligger alla tygdelar rata mot rata. 
Overfür alla linjer i mónsterdelarna med trackelstygn till tygets 
rätsida. 


AB 
KJOL 


Veck 


Q Vik den frámre kjolvaden sá att de med en pil fórbundna linjer- 
na ligger pá varandra, rátsidan inåt. Sy ihop vecket till den marke- 
rade pilen. Fast sómándarna. 

Sy de бупда vecken en efter en pá samma sátt. Pressa veckdju- 
pen mot mitt fram och tráckla fast (La). 

Sy vecken i de bakre kjolvaderna ра samma sátt och pressa dem 
mot den bakre kanten. 


Sidsómmar 


0 Lágg de bakre kjolváderna ráta mot ráta pá den frámre kjol- 
мадеп, tráckla (sómnummer 1) och sy. 
Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 


Linning 


бтеска (sömnummer 2) och sy fast linningen rata mot rata pá 
kjolens övre kant. Fast sömändarna. Pressa in sómsmánerna i lin- 
ningen. Pressa in sómsmánen i den andra långsidan 1 cm br. 


Blixtlas (dolt i sömmen) 
Vihar använt ett sömblixtläs. Det har sytts i osynligt fran rátsidan. 


Blixtlaset bör vara lite längre ап sprundet. Det sys i innan söm- 
men nedanfor sprundet sys. Man behóver en speciell pressarfot 
fór att sy i det. 
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O Öppna blixtlàset och nåla fast det med översidan nedåt pá | 
sömsmänen av en sprundkant. Taggarna måste ligga exakt ра de 1 
markerade sprundkanterna. Observera, taggarna börjar vid VIK- ! 
NINGSLINJEN i linningen. Sy fast blixtláset med en speciell pres- | 
зато tätt intill taggarna. Sy fast blixtláset vid den andra sprund- | 
kanten pa samma satt (4a). 
Du syr i båda sprundkanterna vardera uppifrån till sprundmarke- ! 
ringen (pil). Eftersom dragkedjan rullar ihop sig halls den platt ! 
nar du syr med specialpressarfoten. 

Stang blixtláset. 


Вакге mittsóm 


д Lágg de bakre kjolváderna rata mot rata, sy mittsómmen пе- 
difran за långt som möjligt till sprundmarkeringen. Dra blixtlås- 
ánden undan lite. Fast sómándarna. 

Pressa isär sómsmánerna. 


Ovikin linningen vid vikningslinjen och trackla fast. Sy igenom 
ilinningens fastsáttningssóm, sy samtidigt fast den inre linnings- 
halften. 

Sy fast de bakre linningskanterna pá blixtlasbanden. 
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O Sicksacka fallen, träcklain, pressa. Sy fast fallen löst för hand. 1 
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SINING 


Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden. 
Alle linjer i mønsterdelene overføres til stoffets retside med ri- 
tråd. 


AB 
NEDERDEL 


Læg 


9 Fold den forr. nederdelbane sáledes, at de med en pil forbund- 
ne linjer ligger pa hinanden og retsiden vender indad. Sy lægget 
til ned til den markerede pil. Hæft enderne. 

Sy resten af laeggene pa samme made efter hinanden. Pres læg- 
dybderne mod den forr. midte og ri dem fast (Ја). 

Sy leeggene i de bag. nederdelbaner pa samme made, pres læg- 
dybderne mod den bag. kant. 


Sidesomme 


0 Læg de bag. nederdelbaner ret mod ret pa den forr. nederdel- 
bane, ri- (somtal 1) og sy sidesommene. 
Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 


Linning 


Or: (samtal 2) og sy linningen ret mod ret ра nederdelens øver- 
ste kant. Heeft enderne. Pres somrummene ind i linningen. Pres 
somrummet mod vrangen i 1 cm bredde pá linningens anden lan- 
ge kant. 


Lynlås (semdaekket) 

Vihar anvendt еп somdeekket lynlas. Den er syet usynligt i fra ret- 
siden. 

Lynlasen skal være noget længere end slidsen. Den skal sys i, in- 
den sammen nedenfor slidsen bliver syet. 

Du skal anvende en speciel trykfod til isyningen. 

Sik-sak nederdelens bag. kanter. 


O ibn lynlásen og heeft den med oversiden nedad pá somrum- 
met af den ene slidskant. Tænderne skal ligge nøjagtigt pa den 
markerede slidskant. Ver opmaerksom, teenderne skal begynde 
ved OMBUKSLINJEN i linningen. Sy, fra oven ned til slidstegnet 
(pil), lynlásen fast lige ved siden af lukketeenderne med special- 
trykfoden. Sy lynlásen pá den anden slidskant pá nojagtigt sam- 
me máde (4a). 

Specialtrykfoden holder teenderne nede under syningen, de ville 
ellers rulle sig sammen. 

Luk lynlásen. 


Bag. midtersom 


[5] Leeg de bag. nederdelbaner ret mod ret, sy midtersommen fra 
neden op til sá teet som muligt ра slidstegnet. Træk enden af lyn- 
lásen lidt væk under syningen. Heft enderne. 

Pres somrummene fra hinanden. 


Q vend linningen mod vrangen ved ombukslinjen, ri den fast, Sy 
igennem linningens tilsaetningssam, sy hermed den indvendige 
halvdel af linningen fast. 

Sy, i hánden, linningens bag. kanter pá lynlasbandene. 


Som 


O Sik-sak sømmen, ri den mod vrangen, pres. Sy, i hánden, som- 
men fast med lase sting. 


пош 


При сметывании и стачивании складывать детали 
кроя лицевыми сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевье сторонь 
деталей кроя вручную крупными сметочными стежка- 
MM. 


AB 
ЮБКА 


Складки 


0 Переднее полотнище сложить лицевой стороной 
вовнутрь, совместив линии складки, соединеннье 
стрелкой. Складку застрочить до метки-стрелки. Сде- 
лать закрепки. Остальнье складки застрочить после- 
довательно так же. Глубины складок заутюжить K линии 
середины переда и заметать (1а). 

На задних полотнищах застрочить и заутюжить склад- 
китак же. 


Боковые швы 


Ө задние и переднее полотнища сложить лицевыми 
сторонами, сметать и стачать боковые срезы (кон- 
трольная метка 1). Припуски швов обметать и разутю- 
жить. 


Пояс 


0 Пояс сложить с юбкой лицевъми сторонами, при- 
метать и притачать к ее верхнему срезу (контрольная 
метка 2). Сделать закрепки. Припуски шва заутюжить 
на пояс. Припуск по открытому продольному срезу no- 
яса заутюжить на изнаночную сторону на 1 см. 


Потайная застежка на молнию 

Мы используем потайную застежку-молнию, которую 
не видно с лицевой стороны юбки. 

Потайная застежка-молния должна быть немного 
длиннее разреза. Она притачивается до выполнения 
заднего среднего шва. Для притачивания потайной за- 
стежки-молнии требуется специальная лапка швейной 
машины! 

Обметать средние срезы задних полотнищ. 


© потайную застежку-молнию открыть, наложить 
внешней стороной на припуск вдоль одного края раз- 
реза и приколоть. Зубчики застежки-молнии должны 
лежать точно на линии разреза. Внимание: зубчики 
потайной застежки-молнии начинаются у ЛИНИИ СГИ- 
БА пояса. Тесьму застежки-молнии притачать специ- 
альной лапкой швейной машины вплотную к зубчикам. 
Затем так же притачать вторую тесьму застежки-мол- 
нии (4а). 

Обе тесьмы застежки-молнии притачать от линии сги- 
ба пояса до метки разреза (стрелка). Так как зубчики 
потайной застежки-молнии закручиваются, следует 
использовать специальную лапку для ее притачива- 
ния. 

Потайную застежку-молнию закрьпь. 


Задний средний шов 


Ө задние полотнища сложить лицевыми сторонами и 
стачать средние срезы от нижнего среза юбки до мет- 
ки разреза максимально близко к последним стежкам 
швов притачивания потайной застежки-молнии. Ниж- 
ний конец застежки-молнии отвернуть в сторону. Сде- 
лать закрепки. Припуски шва разутюжить. 


[6] Пояс отвернуть на изнаночную сторону по линии 
сгиба, приметать, проложить строчку точно в шов при- 
тачивания пояса, прихватывая внутреннюю половинку 
пояса. Концы внутренней половинки пояса пришить 
вручную ктесьмам потайной застежки-молнии. 


Подгибка низа 
0 припуск на подгибку низа обметать, заметать на из- 


наночную сторону, приутюжить и пришить вручную по- 
тайными незатянутыми стежками. 
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Kontrolquacat est square 


Seitenlänge / side length 
10 ст (4 inches) 
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pliegue / veck / | 


laskos / СКЛАД 


pleat / рїї / 


pleat / pli / plooi / реда / pliegue 
veck / laeg / laskos / СКЛАДКА 
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lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ісі / hier verlengen of inkorten / да qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí 
förläng eller förkorta har / her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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VORDERE МПТЕ STOFFBRUCH 
center front fold / pliure du tissu milieu devant / stofvouw 
middenvoor / centro davanti ripiegatura stoffa / centro anterior 


canto de doblez / mitt fram,tygvikning / forr. midte stoffold 
etukeskikohta kankaan Тайе / линия СЕРЕДИНБ! ПЕРЕДА СГИБ 
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STOFFBRUCH 
fabric fold / pliure du tissu 
stofvouw / ripiegatura della stoffa 
canto de doblez / tygvikning 
stoffold / kankaan taite / СГИБ ТКАНИ 
VORDERE MITTE 
center front / milieu devant / middenvoor / centro 
davanti / centro anterior / mitt fram / forr. midte 
etukeskikohta / линиа СЕРЕДИНБ! ПЕРЕДА 


| ezig/epel/ogol) 9€ "^ 
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RUCKWARTIGE MITTE zipper / fermeture a glissière 
Е ritssluiting / lampo / cremallera 
center back / milieu dos | blixtlås / lynlås / vetoketju 
middenachter / centro ЗАСТЕЖКА- молниа 
post. / bag. midte 
takakeskikohta 
ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА 


gU19 / eel / ynquuo / бшизхл / 2әјаор 
eineBoidu / мпол / елпца / ро; 
нопаайп 


B sun 


waistband / ceinture / band / cinturino / pretina 


linning / linning / vyôtärôkaitale / пояс 
IM STOFFBRUCH / on the fold 
PE 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ TKAHM 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir 
of inkorten / da qui allungare о accorciare / alarg 
förläng eller förkorta har / her forleenges е! 
pidenná tai lyhenná tasta / ЗДЕСБ УДЛИНИТЬ 


ici / hier verlengen 
аг о асопаг ади! 
ler afkortes 

ИЛИ УКОРОТИТЬ 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
of inkorten / da qui allungare о accorciare / alargar 
fórláng eller fórkorta har / her forleenges eller 
pidenná tai lyhenná tasta / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛ 


/ hier verlengen 
о асопаг ади! 
afkortes 

И УКОРОТИТЬ 


VORDERE ROCKBAHN 


е / voorrokbaan / telo gonna davanti/ falda anterior 
Isbredde / hameen etukpl/ ПЕРЕДНЕЕ ПОЛОТНИЩЕ 


А,В 


IM STOFFBRUCH / on the fold 
» e 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 


nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / cru TKAHM 


6836 


front skirt panel / devant jup 
kjolvad fram / forr. nederde 


pleat / pli / plooi / piega 
pliegue / veck / leeg 


laskos / СКЛАДКА 
pleat / pli / plooi 


реда / pliegue 
veck / leeg / laskos 
СКЛАДКА 
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“36 Größe/Taille/Size 


Zeichenerklarung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretación де los simbolos 
Tegnforklaring 

Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 

Aanwijzing voor паад- en stiklijnen 

Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sammerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenfórklaring 
Merkkien selitykset 
YCJIOBHBIE ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqúre. 


Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hanvisning till söm- och stickningslinjer 
sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben ап, wo Teile aneinandergenàht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Зеат numbers аге matching symbols апа denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los números de costura indican donde se cosen juntas las piezas. Los mismos números conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Somtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, KAK СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ KPO. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg læggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón о broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepláne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta táhtien valilta 

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

на! in mellan punkterna. 

Syötä pisteiden väliltä. 

МЕЖДУ МЕТКАМИ o ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des flèches. 
Montare le pieghe in direzione della freccia. 
Lägg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 


ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ B НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Repère де début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 


МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 


РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniëre 
occhiello 
Кпаррћа! 
Napinlapi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone о automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Tradriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


nederlands 


italiano 


РУССКИЙ 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per опо! 

I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciún, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los números iguales deben coincidir. 


Flerstorleksmónster 

Tillägg för sómsmáner och fállar måste göras pa tyget! 

De pá mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsattingsmarkerna 
visar hur delarna skall sys ћор. 

Samma siffror máste passa mot varandra. 


Monster i flere storrelser 

Somme og sommerum lægges til! 

Tellende,der findes pá mensterdelene, er pasmeerker. 
Delene aætttes sammen, sá tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja páármevarat on lisättävä 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkeja. 
Niistá nàet, тика kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВБКРОИКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 
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Kontrollquadrat / test square 


Seitenlànge / side length 
10 cm (4 inches) 
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MehrgróBenschnitt 

Naht- und Saumzugaben mússen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenáht werden. 

Gleiche Zahlen mússen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


englisch 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de гереге. 
15 motrent comment assembler les piéces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


francais 


